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Посвящается семье Каренов — Солему и Коштольнику — 
за то, что поверили в меня и помогли мечтам 

осуществиться

Терри Болиярд — за твою открытость и великодушие, 
за бесценную дружбу в течение всех этих лет
Саре и Ханне — лучикам света в моей жизни

И, как всегда, моему мужу Мартину —  
за то, что любит меня такой, какая я есть.  

Я тоже тебя люблю
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Пролог

Сиэтл, три года назад

—	Жаль, что они не поджарили задницу этого засранца на элек­
трическом стуле, — с горечью заявил первый мужчина, нарушая 
молчание, ставшее настолько напряженным, что вот-вот все го­
тово было взорваться.

По небольшой толпе, которая собралась и наблюдала за тем, 
как нагружают фургон для перевозки мебели, пронесся шепот го­
рячего одобрения. Одному Богу известно, зачем они собрались. 
Если честно, там и смотреть-то было не на что. Диваны, стулья, 
различные антикварные вещи всех форм и размеров. Вазы — по 
всей вероятности, стоимостью в годовую зарплату среднестати­
стического рабочего. Рояль. Всего лишь скарб обеспеченной се­
мьи, которая вынуждена спасаться от гнева толпы.

И охрана, которую наняла семья, чтобы оградить себя от со­
бравшихся возле дома. И все.

Полицейский в старых джинсах и футболке «Сихокс», кото­
рый в данный момент находился не на дежурстве, сам толком не 
понимал, зачем он сюда пришел и почему стоит сейчас под хо­
лодным моросящим сиэтловским дождем. Вероятно, чтобы убе­
диться, что этот сукин сын действительно уезжает из города. Воз­
можно, чтобы последний раз взглянуть в лицо убийце до того, 
как тот уедет.

Может быть.
Но, скорее всего, чтобы еще раз помучить себя при виде того, 

кто уезжает. Этого жестокого дьявола, зверя-садиста, который 
ускользает. Из-за чертовой формальности.

Для потрясенного, скорбящего общества справедливость так 
и не восторжествовала. «По крайней мере, сегодня», — подумал он.
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Пожилая женщина, одетая в дождевик с капюшоном, покача­
ла головой, глядя на то, как грузчики заставляют коробками не­
приметный фургон.

—	За все его деяния электрического стула было бы мало.
Еще один старик, расправив сильные когда-то плечи, с презре­

нием смотрел на темный дом.
—	С ним, стало быть, поступить нужно так же, как он посту­

пил с этими бедняжками.
Его жена что-то негромко закудахтала из-под зонтика, который 

держала над ними обоими.
—	Да разве приличный человек станет марать о него руки!
—	А как же отцы этих девушек? — возразил ее муж, у кото­

рого от беспомощной ярости даже голос дрожал.
И опять по толпе пронесся рокот одобрения.
—	Поверить не могу, что они просто взяли и отпустили его, — 

зло бросил мужчина помоложе, в бейсболке «Маринерс».
—	Из-за простой формальности, — добавил человек, начав­

ший разговор. В его голосе звучала горечь.
Из-за ошибки. Просчета. Из-за чертовой формальности.
—	Полиция арестовала его, а прощелыги-адвокаты выпусти­

ли, — поддакнул мужчина, стоящий с женой под зонтом.
—	Э, нет, — возразил мужчина в бейсболке. — Полиция до­

пустила просчет. Об этом писали все газеты. Полиция облажа­
лась, и это гребаное чудовище оказалось на свободе.

Твоя правда. Но он знал, что виновата не вся полиция. Вино­
ват один-единственный полицейский.

—	Ричард,  — зашикала женщина помоложе, стоявшая рядом 
с Бейсболкой, и дернула мужчину за руку. — Можно без грубостей?

Ричард Бейсболка стряхнул с плеча руку женщины.
—	Он изнасиловал и убил четырех девочек, и это я грублю? — 

Он громко выражал возмущение, не веря своим ушам. — Не бол­
тай глупостей, Шейла.

Та опустила глаза, ее щеки зарделись.
—	Прости, Ричард.
—	Да ладно… — пробормотал тот, глядя на дом. — Я просто 

злюсь как черт, когда богачи нанимают себе жирненьких адвока­
тов и уходят от наказания за жестокое убийство.
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По толпе вновь пронесся шепоток одобрения, и разговоры пе­
реключились на пристрастность современной судебной системы… 
Тем временем перевозчики мебели загрузили последний ящик 
и запечатали задние дверцы. Фургон тронулся под язвительные 
крики и брань, никому не повредившие, но доставившие облегче­
ние толпе. Однако как можно было помочь криками?

Небольшая толпа умолкла, когда ворота гаража на три маши­
ны поднялись и выехал черный «мерседес седан». Никто не про­
ронил ни слова, пока «мерседес», бесшумно скользя по мокрой 
улице, не поравнялся с зеваками. Тогда Ричард Бейсболка за­
кричал:

—	Убийца!
И этот крик подхватили остальные собравшиеся.
Молчал только полицейский в старых синих джинсах и уже про­

мокшей насквозь футболке — даже когда «мерседес» остановил­
ся прямо напротив него.

Толпа замерла, когда опустилось звуконепроницаемое тони­
рованное окно и показалось лицо, которое постоянно преследо­
вало его, во сне и наяву. Холодные темные глаза сузились, в них 
горела неприкрытая ярость. Они не могли принадлежать чело­
веку. И лицо, и самодовольная ухмылка, которую он хотел сте­
реть с лица этого нелюдя. А потом этот надменный рот заговорил.

—	Иди к черту, Дэвис, — произнес он.
Меньшего я и не заслуживаю.
—	Встретимся в аду, — сквозь зубы бросил он в ответ.
Женщина, сидящая на переднем пассажирском сиденье, что-

то прошептала, и нелюдь поднял окно. Мотор взревел, и шины за­
визжали по мокрому асфальту — «мерседес» рванул вперед, 
выпустив облачко выхлопного газа, которое обожгло полицей­
скому нос.

«Они уезжают,  — подумал Дэвис.  — Чтобы начать новую 
жизнь». Нечестно. Несправедливо. Жестокий убийца лишил жиз­
ни четырех девочек-подростков, а его отпустили, чтобы он жил 
дальше. Пока…

Потому что вскоре жажда крови снова возобладает над ним 
и новые девочки окажутся во власти чудовища. Еще больше де­
вочек умрет, потому что этому сукиному сыну жалость неведома.
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Еще больше девочек умрет. Но в следующий раз я буду на-
стороже. В  следующий раз не будет никаких формальностей. 
В следующий раз чудовищу-садисту не отвертеться.

Нейл Дэвис смотрел вслед удаляющемуся «мерседесу», пока 
тот, завернув за угол в конце улицы, не исчез из виду.

В следующий раз.
Он дал клятву четырем девочкам. Дал клятву себе.
Я его достану. Он за все заплатит. Обещаю.



Глава 1

Наши дни, Роли, Северная Каролина 
Понедельник, 26 сентября, 10.00

За время работы ему не раз доводилось сталкиваться и с более 
ужасными зрелищами, поэтому на месте происшествия не долж­
но было быть настолько тяжело.

Не должно было.
Но было.
Специальный агент Стивен Тэтчер ослабил узел галстука, но 

это не помогло — дышать легче не стало, и тем более не измени­
лось то, что он обнаружил на опушке леса после того, как в Бю­
ро расследований штата Северная Каролина поступил анонимный 
звонок, который и привел полицию на это место.

Разумеется, ослабленный узел галстука не мог помочь вернуть 
несчастную мертвую женщину к жизни.

Стивен поправил узел — расположил его прямо под кадыком. 
Осторожно шагнул вперед, за что удостоился злобного взгляда 
молодого эксперта-криминалиста: начальница этого юнца выбра­
ла для круиза на Карибские острова именно ту неделю, когда они 
столкнулись с ужасающим убийством.

Глядя на изувеченное тело, обглоданное лесными животными, 
Стивен не мог удержаться от мысли, что и сам предпочел бы сей­
час оказаться на корабле, подальше от цивилизации.

—	Под ноги смотри, — предупредил его молодой эксперт, пол­
зая на четвереньках по траве рядом с трупом. В его голосе звучало 
неприкрытое раздражение. Кент Томпсон уже считался хорошим 
криминалистом, но Стивен пока не сложил о нем определенного 
мнения. Однако одно то, что Кента еще не вырвало, можно было 
считать очком в его пользу.
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—	Благодарю за лекцию о том, как вести себя на месте проис­
шествия, — сухо ответил Стивен, и щеки его зарделись.

Кент присел на пятки и опустил глаза.
—	Простите, — негромко извинился он. — Я просто расстро­

ен. Трижды проверил всю территорию. Тот, кто ее здесь бросил, 
не оставил ни следа.

—	Возможно, патологоанатомы что-нибудь обнаружат на те­
ле, — предположил Стивен.

Кент вздохнул.
—	На том, что от него осталось.
Он вновь взглянул на труп — с абсолютно беспристрастным 

выражением лица. Но Стивену удалось заметить в глазах моло­
дого эксперта жалость, которую последний тут же попытался 
скрыть. Стивен удостоверился: Кент выполняет свою работу, но 
не забывает о жертве. Еще одно очко в пользу новичка.

—	Прости, Стивен, — раздался за спиной измученный голос.
Тэтчер обернулся и увидел своего коллегу, Гарри Граймса, ко­

торый с трудом переводил дыхание, пытаясь засунуть в карман но­
совой платок. Лицо Гарри было бледным, однако зеленоватый от­
тенок ушел — вместе с бутербродом с яйцом и сыром, который 
бедняга проглотил, направляясь на место происшествия.

Гарри был новеньким в Специальном бюро расследований, по­
этому в наставники ему дали Стивена. Парень подавал большие 
надежды, но его подводил слабый желудок. Однако Стивен не мог 
его винить. Он и сам, возможно, исторг бы все, что съел на за­
втрак, если бы у него было время позавтракать.

—	Ничего, Гарри, бывает.
—	Что-нибудь нашли? — спросил тот.
—	Пока нет. — Стивен наклонился над трупом, сжимая руч­

ку, — на руки были предусмотрительно надеты перчатки. — Об­
наженный труп, без документов. По останкам можно определить, 
что тело принадлежит женщине.

—	Девушке-подростку, — уточнил Кент.
Стивен резко поднял голову.
—	Что?
—	Я предполагаю, что девушке-подростку, — повторил Кент, 

указывая на тело. — Проколотый пупок.



Эпилог

Воскресенье, 25 декабря, 10.30

—	Это всегда так? — спросила Дженна уставшим от смеха голо­
сом. Они со Стивеном сидели на диване и смотрели на горы обер­
точной бумаги в гостиной.

Стивен обнял ее за плечи и притянул к себе, наслаждаясь запа­
хом кокоса и прикосновением ее груди.

—	Конечно. Все было очень по-домашнему, разве нет?
Из кухни в гостиную ворвалась Синди-Лу, повсюду разбрасы­

вая оберточную бумагу. За ней бежал Ники, а за ним по пятам — 
Джим и Жан-Люк. Его сын был счастлив, он смеялся. И спал всю 
ночь напролет в своей новой кровати в форме машины.

Брэд разослал заявления в университеты, и теперь у него бы­
ла только одна причина хмурить брови: надо было выбрать какой-
то из них, когда его примут.

Мэтт… остался Мэттом. И Стивен был этому чрезвычайно рад. 
Никаких срывов, никаких изменений — только на рождествен­
скую вечеринку, которую они устраивали неделю назад, Мэтт при­
вел девочку. Очень робко.

Дженна уютно устроилась рядом со Стивеном.
—	Я видела открытку, которую прислала Хелен.
—	Ту, с голыми аборигенами? — усмехнулся Стивен.
Дженна задохнулась от смеха.
—	Нет. Я  видела открытку с  грузовичком в  парке Серенге­

ти. — Она взглянула на него с озорной улыбкой. — Куда ты спря­
тал открытку с голыми аборигенами?

—	Приберег для тебя. — Он поцеловал ее, и Дженна растая­
ла. — Тебе понравились подарки?



509

Ее взгляд потеплел.
—	Я думала, что распла́чусь.
Она вспомнила о том, что подарил ей Ники. За это она полю­

била его еще больше. Кто придет в восторг от сделанной семилет­
ним ребенком книги сказок, где живут целующиеся ламы, пою­
щие йодлем носороги и кенгуру, которые едят икру?

Мать — вот кто! Она наклонилась, взяла книгу, лежащую на 
стопке подарков, и  в  очередной раз открыла ее на последней 
странице, где малыш фиолетовым карандашом написал: «Джен­
не от Ники». И  ниже маленькими буквами: «Я  тебя люблю». 
Она провела кончиком пальца по трем коротким словам и за­
шмыгала носом.

Стивен прижал ее к себе крепче, поцеловал в макушку, где уже 
отросли волосы — вполне достаточно, чтобы прическа казалась 
очень стильной.

—	Если бы я знал, что тебе так легко угодить, я бы сам каран­
дашом нарисовал билеты на самолет.

Она взглянула на Стивена, ее глаза заблестели.
—	Поверить не могу. Неужели ты действительно взял целых 

две недели отпуска, чтобы полететь со мной на Гавайи?
«Я сделал это ради тебя», — подумал он.
—	Угу. Но здесь есть подвох.
Она сощурила фиалковые глаза.
—	Какой подвох? Кент и Гарри не едут?
Он вздохнул, потом выпалил:
—	Я хочу, чтобы это было наше свадебное путешествие.
—	Спецагент Тэтчер, логика, похоже, начала вас подводить, — 

весело сказала Дженна. — Мы не можем поехать в свадебное пу­
тешествие — ведь свадьбы у нас еще не было.

Он не отрываясь смотрел на нее, пока через два долгих удара 
сердца ее веселье не улетучилось. Теперь глаза у нее загорелись.

—	Дженна, выходи за меня замуж. Будь моей женой.
—	Да, — прошептала она. — О большем я и не мечтала. Мне 

нужен только ты. Я люблю тебя.
Он порылся в кармане, достал простое, но элегантное кольцо 

с бриллиантом, которое все утро жгло ему руку, надел ей на палец.
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—	Я тоже тебя люблю.
Но Дженна смотрела не на кольцо — она не отрывала взгля­

да от его глаз, как будто не могла насмотреться. И Стивен знал, 
что в этот раз, с этой женщиной, он все сделал правильно.
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